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A l’attention de l’utilisateur

Navicom vous conseille de respecter les exigences concernant la prévention de l’Exposition aux Fréquences Radio. Tout changement ou modification non autorisé de cet appareil peut en annuler la conformité aux règles ETSI. Toute modification doit donc être approuvée par écrit par Navicom.

Le présent équipement a été testé pour correspondre aux exigences des Dispositif Numériques Marins de classe D. Ces exigences sont instaurées de manière à établir une bonne protection contre les interférences néfastes. Cet appareil peut générer ou dégager une énergie de fréquence radio et, si il n’est pas installé et utilisé en suivant les instructions, causer des interférences néfastes aux communications radio ainsi qu’au corps humain. Ne tentez jamais d’émettre avant d’être sûr que l’antenne a été correctement placée.

Cet appareil n’est qu’une aide à la navigation. Ses performances peuvent être amoindries par de nombreux facteurs, comme les pannes ou défauts de fonctionnement, les conditions extérieures, et les manipulations ou utilisations inadéquates. Il relève de la responsabilité de l’utilisateur de faire preuve de la prudence et du bon sens de la navigation auxquels le présent appareil ne saurait en aucun cas tenir lieu de substitut. La VHF Navicom génère et émet des fréquences radio (RF) ainsi que de l’énergie électromagnétique (EME). Cet équipement doit être installé et utilisé dans le respect des instructions contenues dans le présent manuel. Ne pas tenir compte de ces instructions peut être cause de dysfonctionnements et/ou de blessures personnelles.
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Description de l’équipement 

1.1 Introduction

Vous venez d’acquérir une VHF marine Navicom. La RT-450 est une VHF marine mobile à ASN disposant d’une puissance de sortie de 1 ou 25 W et alimentée en 12 V cc.

Cette VHF est adaptée aux utilisations ASN (Appel Sélectif Numérique) et répond aux standards ITU-R, 
M493-9. Connectée à un GPS, elle affiche la position du bateau (Longitude et latitude). Le micro poing compact rend l’utilisation de l’appareil aisée.

Parmi les autres caractéristiques de la VHF, on trouve :

(
Accès à tous les canaux internationaux disponibles.

( 
Possibilité de mémorisation de 10 canaux pour faciliter le rappel et le balayage de la mémoire.

( 
Possibilité de mémoriser jusqu’à 20 noms et N°s MMSI, 10 appels de détresse, et 20 appels  
 
individuels pour les communications ASN.

( 
Contrôle de la mise sous/hors tension et du volume par bouton rotatif, ainsi que pour la sélection des
  
canaux et l’ajustement du Squelch afin de faciliter l’utilisation de la VHF.

(
Excellente étanchéité répondant au niveau 7 du standard de l’industrie Japonaise.

(
La puissance de sortie haute de 25W vous autorise des communications à longue distance alors que la
puissance de sortie basse de 1W est adaptée aux communications à courte distance.

( 
Touche [16] séparée pour une sélection rapide de l’appel d’urgence sur canal 16. 


( 
Rétroéclairage ajustable  pour une bonne visibilité du large écran LCD. Interface externe pour une connexion facile vers un GPS ou un haut parleur externe.

( 
Pied de montage pour une fixation ferme et fiable de la station quelles que soient les conditions.

( 
Kit de montage encastré optionnel.

1.2 Informations ETSI

L’ETSI (Institut Européen des Standards de Télécommunication) a stipulé des exigences spécifiques (EN 301 025-1/2/3) concernant les caractéristiques des VHF ASN de classe D. Adapté à une utilisation sur des bateaux non SOLAS.

Commandes et écran LCD

2.1 Commandes et connexions
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2.1.1 Façade de la VHF

1. [On/Off – Volume] :
Bouton rotatif (de 0 à 270°). Appareil hors tension lorsque le bouton est entièrement  tourné vers la gauche.

2. [Squelch] :
Bouton rotatif (de 0 à 270°).

3. [Channel/Select] :
Encodeur rotatif (pas de butée) avec validation par pression.
En mode VHF (INT) et MEM, la sélection des canaux se fait par défaut sur la bande active. Lorsque l’on tourne le bouton, le numéro du canal s’affiche sur l’écran LCD


En mode DSC (ASN) ou SET-UP (Réglage) (avec sélection du canal 70), l’utilisation du bouton permet de sélectionner un élément affiché à l’écran (indiqué par une flèche ‘>’), puis la sélection se fait en appuyant sur le bouton. Reportez-vous à la section consacrée aux utilisations de l’ASN pour de plus amples détails.

4. [Band]
Appuyez sur la touche [Band] puis relâchez-la pour rentrer sous mode VHF normal (INT). La bande internationale est alors indiquée à l‘écran. Lorsque l’on revient en mode VHF après avoir été en mode DSC (ASN) ou MEM, le canal sélectionné est le dernier canal INT actif utilisé. Ce réglage est stocké dans la mémoire non volatile.

5. [Memo] 
Appuyez sur la touche [Memo] pendant moins d’une seconde pour sélectionner le mode Mémoire. La mention ‘MEMORY’ apparaît alors à l’écran pour indiquer le mode opératoire. Une fois sous le mode Mémoire, le bouton [Channel/Select] ne sélectionne que parmi les canaux programmés dans la mémoire de la VHF.


Lorsque l’appareil est en mode VHF normal, appuyez sur la touche [Memo] pendant plus d’une seconde pour mémoriser le canal en cours d’utilisation. Les canaux sont stockés dans l’ordre de leur mémorisation. Pour effacer un canal mémorisé, appuyez sur la touche [Memo] pendant plus d’une seconde.

6. [DSC] (ASN)
Appuyez sur la touche [DSC] pour sélectionner le mode DSC (ASN). Le canal 70 est alors automatiquement sélectionné, et le Menu Send Call (initier un appel) apparaît alors à l’écran. Reportez-vous à la section consacrée à l’Appel Sélectif Numérique pour obtenir une description complète des fonctions DSC.

7. [Hi/Lo]
Appuyez sur la touche [Hi/Lo] pour faire alterner la puissance de sortie entre 1 et 25 W. La mention ‘HI’ ou ‘LO’ apparaît alors à l’écran pour indiquer le réglage sélectionné.
La touche [Hi/Lo] fonctionne en mode VHF et en mode MEM. Lorsqu’on est en mode DSC (ASN), aucune fonction n’est attribuée à la touche [Hi/Lo], qui émet un signal sonore d’erreur lorsqu’elle est enfoncée.

8. [Scan]
Appuyez sur la touche [Scan] pendant moins d’une seconde pour activer le balayage des canaux. Le balayage est de type prioritaire  (Scan 1, 16, 2, 16, 3, 16...). Une mention indiquant l’activation du mode Scan (balayage) apparaît à l’écran. Appuyez de nouveau sur la touche [Scan] pour désactiver le balayage.


Lorsque le VHF est en Mode Mémoire, le balayage ne concerne que les canaux mémorisés. Lorsqu’elle est en Mode VHF, le balayage concerne tous le canaux de la bande Internationale. Lorsqu’elle est en mode DSC (ASN) aucune fonction n’est attribuée à la touche [Scan] qui émet un signal sonore d’erreur lorsqu’elle est enfoncée.

9. [Dual/Tri Watch]
Appuyez sur la touche [Dual/Tri Watch] pour activer la fonction de double veille. L’activation de la fonction est confirmée par une mention qui s’affiche à l’écran. une fois la fonction activée, appuyez de nouveau sur la touche [Watch] pour la désactiver.


La fonction de double veille surveille le canal de travail ainsi que le canal 16.
La fonction de triple veille surveille le canal de travail, le canal 16, ainsi que le canal 9.

10. [16]
Appuyez sur la touche [16] pour accéder rapidement au canal 16.

11. [Distress]
Soulevez le cache de protection  et appuyez sur la touche [Distress] pour initier un appel de détresse ASN.  Le N° MMSI et le type de détresse sont inclus dans le signal ainsi que la position et l’heure si les données NMEA adéquates sont disponibles. Reportez-vous à la section consacrée aux Appels Sélectifs Numériques pour les détails de la transmission de l’appel.
La fonction de détresse ainsi que toutes les autres fonctions ASN ne peuvent être utilisées tant  qu’un N° MMSI d’utilisateur n’a pas été rentré.

12. Ecran LCD
Grand écran LCD d’environ 2.5 x 4 cm pour une lecture aisée.

13. Haut parleur intégré  Vous assure une bonne qualité des communications vocales.

2.1.2 Arrière de la VHF
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1. Connecteur de l’antenne
Pour connecter une antenne adéquate permettant des communications VHF  satisfaisantes.

2. Alimentation
Pour connecter la VHF à une source d’alimentation de 12 V cc.

3. Prise jack pour H-P ext.
Permet de connecter si besoin un haut parleur externe.

4. Connecteur GPS 
Permet de connecter la VHF à un récepteur GPS afin de disposer des données de position et de temps.
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2.1.3 Combiné

1. [Canal Supérieur]/[Canal Inférieur]
Appuyez sur l’une de ces 
 

deux touches pour changer de canal.

2. [16] 

Appuyez sur la touche [16] pour accéder rapidement 
au canal 16.

3. [Hi/Lo]
Appuyez sur la touche [Hi/Lo] pour alterner les 
puissances de sortie haute (25W) et basse (1W).
la mention HI ou LO apparaît à l’écran pour indiquer 
la sélection.

4. [PTT] 
Appuyez sur cette touche pour émettre.

5. Micro interne pour la communication vocale.

2.2 Ecran à cristaux liquides

[image: image6.wmf]
Installation

3.1 Accessoires fournis
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Le fabricant fournit les accessoires suivants :

1. Socle de montage.

2. Câble d’alimentation et câble de connexion à haut parleur externe.

3. Molettes de fixation au socle.

4. Crochet mural.

5. Câble de connexion au haut parleur (ø 3.5).

6. Câble de connexion pour GPS (ø 2.5).

7. Vis perçantes pour fixation du socle de montage (4 unités).

8. Vis plates pour fixation du socle de montage (4 unités).

9. Rondelles (4 unités).

10. Rondelles (4 unités).

11. Ecrous (4 unités).

12. Vis perçantes pour fixation du crochet mural (2 unités).

13. Vis plates pour fixation du crochet mural (2 unités).

14. Rondelles (2 unités).

15. Rondelles (2 unités).

16. Ecrous (2 unités).

3.2 Emplacement

Pour que l’utilisation de votre VHF RT-450 soit  pratique, sûre et efficace, l’emplacement de montage doit répondre aux exigences suivantes :

( Etre suffisamment éloigné d’appareils du bord de type compas, afin d’éviter toute interférence causée par l’aimant du haut parleur de la VHF lors de leur utilisation.

( Permettre un accès facile au panneau de contrôle situé en façade de la VHF.

( Permettre la connexion à une source d’alimentation et à l’antenne.

( Présenter suffisamment d’espace pour pouvoir installer le crochet du combiné à proximité de la station.

( Permettre l’installation de l’antenne à une distance minimale de 1m par rapport à la station.
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3.3 Connexions.

Alimentation : La RT-450 doit être connectée à une source d’alimentation de 12 V cc. Le câble rouge se connecte sur la borne positive, et le câble noir, plus épais, sur la borne négatif.

Haut parleur externe : Vous pouvez, si vous le souhaitez, connecter un haut parleur externe à votre radio grâce au câble fourni. Le câble blanc se connecte sur la borne positive, et le câble noir, plus épais, sur la borne négative.

Equipement GPS :Lorsque votre VHF Navicom est connectée à un équipement GPS, elle peut disposer de données de position (longitude et latitude), et l’heure locale (‘+’ blanc, ‘-‘ noir).

Antenne : Les performances de tout système de communication dépendent en bonne partie de l’adjonction d’une antenne adéquate. Pour choisir une antenne qui corresponde au mieux à votre installation, renseignez-vous auprès de votre revendeur.

3.4 Montage de la VHF

pour installer la VHF sur votre bateau, procédez comme suit :

1. Déterminez un emplacement adéquat, 
comme indiqué dans le paragraphe 3.2.

2. [image: image9.wmf]Placez le socle de montage à l’endroit 
choisi, et marquez l’emplacement des 
trous à percer pour les vis de fixation.

ATTENTION : Assurez-vous de ne pas traverser 
la surface de montage en perçant.

3. Retirez le socle et percez 4 trous d’un 
diamètre légèrement plus étroit que celui 
des vis, puis replacez le socle en l’alignant 
sur les trous percés.

4. Insérez les 4 vis et fixez le socle fermement 
à l’aide des écrous et rondelles fournis.

ATTENTION : Si vous n’avez pas accès à l’autre 
côté de la surface de montage pour serrer les écrous, 
utilisez les vis perçantes pour fixer le socle.

5. Insérez alors les 4 vis et serrez-les sans forcer 
à l’aide d’un tourne vis.

6. Placez la VHF sur son socle en faisant correspondre les trous des montants du socle avec ceux du corps de la VHF (ce montage vous permettra de faire pivoter la VHF sur 45° pour un plus grand confort d’utilisation).

7. Fixez enfin la VHF sur son socle en vissant les deux molettes fournies sur les côtés du socle de montage.

ATTENTION : Assurez-vous que la VHF est montée à au moins 1 mètre de tout appareil de type compas.

Le socle de montage fourni vous permet de monter votre RT-450 sur ou sous une surface horizontale et de la faire pivoter d’un angle allant jusqu’à 45°.

Pour changer l’angle d’orientation, procédez comme suit :

1. Desserrez les molettes sur les côtés du socle.

2. Ajustez le corps de la VHF à un angle qui vous convienne.

3. Resserrez les molettes pour que la VHF reste dans la position, souhaitée.
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3.5 Montage de l’antenne / Exposition à l’énergie électromagnétique

Pour des performances radio optimisées et une exposition minimale à l’énergie électromagnétique des fréquences radio, assurez-vous que l’antenne répond aux conditions suivantes :

( Antenne connectée à la VHF avant toute transmission.

( Antenne correctement montée.

[image: image11.wmf]( L’antenne doit être montée dans un endroit isolé.

( L’antenne doit être montée à une distance d’au moins un 
mètre de la station VHF et du (des) combiné (s).

Le connecteur est de type standard PL259.

3.6 Montage du combiné

Déterminez un emplacement situé à proximité de la 
station RT-450 pour installer le crochet mural du 
combiné. La distance entre le crochet mural et 
la station doit être inférieure à la longueur du 
câble du combiné.

Utilisation de base

Une fois la RT-450 installée, assurez-vous que l’antenne et la source d’alimentation sont correctement connectées. Tournez alors le bouton [Volume/Power] vers la droite pour mettre la VHF sous tension, puis pour choisir le niveau sonore qui vous convient. Tournez le bouton [Squelch] vers la droite jusqu’à disparition du bruit de fond .

4.1 Sélection du canal

Canaux INT (internationaux)

Il existe au total 55 canaux internationaux répertoriés sur la liste des canaux située à la fin de ce manuel. Ces groupes de canaux peuvent être spécifiés pour  une zone d’utilisation. Pour sélectionner le canal désiré, procédez comme suit :

1. Appuyez sur la touche [Band] pour sélectionner le Mode VHF.

2. Une fois sous Mode VHF, tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner un canal de la bande active. Lorsque vous tournez le bouton, le numéro du canal vient s’afficher sur l’écran LCD.

NOTE : Tournez légèrement le bouton [Channel/Select] d’un palier dans un sens ou l’autre pour que la VHF passe au canal précédent ou au canal suivant, ce qui est confirmé par un bip sonore. Vous pouvez aussi appuyer sur les touches  [Canal Supérieur] ou [Canal Inférieur] pour sélectionner le canal choisi. Pour parcourir rapidement les canaux disponibles, maintenez enfoncée l’une de ces touches selon que vous voulez faire défiler les canaux dans un sens ou dans l’autre.

Canaux mémorisés

Vous disposez d’une capacité de mémorisation de 10 canaux.

1. Appuyez sur la touche [Memo] pour passer en Mode Memory (mémoire). La mention MEMORY s’affiche alors sur l’écran LCD pour indiquer le mode opératoire en cours.

2. Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner l’un des canaux mémorisés programmés dans la VHF.

Canal 16

Le canal 16 est le canal de détresse et de sûreté. Il est utilisé dans l’établissement de contacts initiaux avec d’autres stations, et pour les communications d’urgence. Le canal 16 reste sous surveillance durant la double veille. La touche [16] vous permet d’accéder rapidement au canal 16.

4.2 Emission et réception

ATTENTION : Effectuer une transmission sans que l’antenne soit connectée à la VHF peut causer des dommages à l’appareil.

1. Appuyez sur la touche [PTT] (Push To Talk) située sur le combiné, l’indicateur TX s’affiche alors à l’écran.

2. Parlez d’une voix claire dans le microphone.

3. Une fois terminée l’émission, relâchez la touche [PTT]. L’indicateur TX disparaît de l’écran, et la VHF passe alors en mode de réception (silencieuse, en attente de signal) et est prête à recevoir automatiquement toute communication.

4.3 Modes

Bande :

Appuyez sur la touche [Band] pour passer en Mode VHF normal (Bandes INT). La mention INT
s’affiche alors à l’écran. Lorsqu’on revient en Mode VHF après avoir été en Mode DCS (ASN) ou MEM (Mémoire), le canal sélectionné est le dernier canal international actif utilisé. Ce réglage est stocké dans la mémoire non volatile de l’appareil. 

Mémoire :
Appuyez sur la touche [Memo] pour sélectionner le Mode Mémoire. La mention MEMORY apparaît alors à l’écran pour indiquer le mode opératoire. Une fois rentré en Mode Mémoire, le bouton de sélection des canaux ne permet de choisir que les canaux programmés dans la mémoire de la VHF.



Si la RT-450 est en Mode VHF normal, appuyez sur la touche [Memo] et maintenez-la enfoncée pendant plus d’une  seconde pour mémoriser le canal en cours d’utilisation. Les canaux sont stockés dans l’ordre de leur mémorisation. Lorsqu’un canal est mémorisé, un appui long de plus d’une seconde sur la touche [Memo] permet d’effacer ce canal de la mémoire.

DSC (ASN) :
Appuyez sur la touche [DSC] pour sélectionner le Mode DSC. Le canal 70 est alors sélectionné
automatiquement, et le menu Send Call (Envoyer un Appel) s’affiche à l’écran. Reportez-vous à la section consacrée aux applications ASN pour de plus amples détails.

Détresse :
Soulevez le cache de protection, puis appuyez sur la touche [Distress] pour passer en Mode de Détresse. Le canal 70 est sélectionné automatiquement ainsi que la puissance de sortie haute, et le menu Send Call apparaît à l’écran. reportez-vous à la section consacrée aux applications ASN pour de plus amples renseignements.

4.4 Fonctions

Puissance :
Appuyez sur la touche [Hi/Lo] pour faire alterner la puissance de sortie entre 1 et 25 W.
L’indication HI ou LO apparaît alors à l’écran pour indiquer le réglage sélectionné.


Lorsque le canal sélectionné est réservé aux émissions en basse puissance la touche [Hi/Lo] est désactivée.


La fonction Hi/Lo est active en Mode VHF ou en Mode Mémoire. En Mode DSC (ASN) la touche [Hi/Lo] est désactivée et un signal sonore d’erreur est émis lorsqu’elle est enfoncée.

Balayage :
Appuyez sur la touche [Scan] pour activer la fonction de balayage. Le Mode Scan (balayage) est de type prioritaire (Scan 1, 16, 2, 16, 3, 16...). Une note faisant état de l’activation de la fonction de balayage s’affiche alors à l’écran. lorsque la fonction de balayage est activée, elle peut être désactivée simplement en appuyant de nouveau sur la touche [Scan].


Lorsque la VHF est en Mode Mémoire, le balayage ne concerne que les canaux mémorisés. En Mode VHF normal, tous les canaux de la bande sélectionnée sont concernés par le balayage. En Mode DSC (ASN), la touche [Scan] est désactivée et un signal sonore d’erreur est émis lorsqu’elle est enfoncée.

Double veille :
Appuyez sur la touche [Watch] pour activer la fonction de double veille. Une mention faisant état de l’activation de la double veille apparaît à l’écran. Une fois activée la fonction de double veille, elle peut être désactivée simplement en appuyant de nouveau sur la touche [Watch].


La double veille surveille le canal de travail ainsi que le canal 16.

4.5 indication de la position et de l’heure

Votre VHF peut indiquer la position du bateau (latitude et longitude) ainsi que la date et l’heure si elle est connectée à un récepteur GPS. Si les données de position sont erronées, elles ne sont pas prises en compte, la mention GPS disparaît de l’écran, et un signal sonore d’une durée d’une minute pouvant être désactivé en appuyant sur n’importe quelle touche est émis toutes les 4 heures pour vous inciter à rentrer manuellement des données de position récentes. Si aucune donnée n’a été rentrée au bout de 23,5 heures, les données GPS disparaissent de l’écran et sont remplacées par une série de ‘9’ (pour les données de position), et de ‘8’ (pour l’heure).

1. [image: image12.jpg]


Indicateur GPS

La mention GPS est affichée si un récepteur GPS est 
connecté et s’efface dans le cas contraire.

2. Indicateur de position

Indique les données de position fournies par le GPS 
ou rentrées manuellement.

3. Indication de l’heure

L’heure est ici indiquée à partir du GPS ou de l’horloge de la VHF.
La mention ‘LOCAL’ s’affiche si on a rentré une valeur de 
compensation dans le menu de réglage, et si aucun récepteur 
GPS n’est connecté.
La mention ‘UTC’ apparaît lorsque l’heure et rentrée manuellement.

NOTE : Si aucune donnée GPS n’est fournie pendant 2 minutes, l’écran LCD indique ‘PLEASE INPUT POSITION !’ (veuillez rentrer la position),  un signal sonore se déclenche, la mention GPS disparaît de l’écran et est remplacée par ‘UTC’. L’indication de l’heure se base alors sur l’horloge de la VHF, et les données de position les plus récentes restent indiquées. 
Si aucun GPS n’est connecté, l’écran indique la mention ‘NO GPS INFORMATION’’ (pas de données GPS) à la mise sous tension. L’indication de l’heure est basée sur l’horloge de la VHF. L’écran affiche pendant 10 minutes la mention ‘PLEASE INPUT POSITION’ (veuillez rentrer la position) et un signal sonore se déclenche pour vous inciter à rentrer manuellement la position et l’heure.

Appel Sélectif Numérique (ASN)

5.1 Introduction

5.1.1 Appel Sélectif Numérique (ASN)

L’Appel Sélectif Numérique est une méthode semi-automatique d’initier un appel radio, pour établir des communications VHF, MF, ou HF. Cette méthode fait partie intégrante du Système Mondial de Détresse et de Sécurité en Mer (GMDSS). Il est prévu que l’ASN finira par remplacer les écoutes de veille sur les fréquences de détresse et sera utilisé pour la diffusion d’annonces de routine et d’informations urgentes de sécurité en mer. Ce service permettra aussi aux marins d’émettre ou de recevoir des appels d’urgence, de sécurité et de routine a destination ou en provenance d’un autre bateau équipé d’une VHF DSC (ASN).

5.1.2 Numéro MMSI (Marine Mobile Service Identity)

Le MMSI est un numéro de 9 chiffres qui doit être rentré dans les VHF marines équipées ASN pour que celles-ci puissent utiliser les applications ASN. Ce numéro s’utilise comme un numéro de téléphone pour établir des appels sélectifs vers d’autres bateaux. Reportez-vous à la section consacrée au réglage du numéro MMSI.

5.2 navigation dans le menu ASN

Une fois en Mode DSC (ASN), le bouton [Channel/Select] permet de sélectionner les éléments du menu DSC Send Call (envoi d’un appel ASN) et des sous menus suivants. Lorsque la liste du menu contient plus d’éléments que peut en afficher l’écran LCD, la liste se déroule pour afficher tous les éléments. Appuyez sur le bouton [Channel/Select] pour activer la fonction sélectionnée ou rentrer dans le sous menu. Si on appuie sur la touche [DSC], l’opération en cours est annulée, et l’écran revient au menu DSC Send Call. Si on appuie sur une autre touche de Mode ([Band] ou [Memo]), la fonction ASN est annulée et la VHF revient au mode opératoire correspondant.

5.3 Envoi d’un appel ASN

5.3.1 Appel de détresse

Envoi d’un appel de détresse

[image: image13.wmf]Les appels de détresse sont initiés en suivant la procédure ci-dessous :

1. Soulevez le cache de la touche [Distress]

2. Appuyez sur la touche [Distress]
La zone de texte à l’écran indique maintenant 
le menu de nature de la détresse.    

NOTE : Le numéro MMSI est nécessaire pour initier un appel ASN.

3. Sélectionnez la nature de la détresse en tournant le bouton [Channel/Select] et à l’aide de la flèche indicatrice  ‘>’. 
La sélection par défaut est UNDEFINED (indéterminé).

4. Appuyez sur la touche [Distress] pendant plus de 4 secondes pour envoyer l’appel de détresse. Un signal sonore décomptant les secondes se fait entendre par intermittence, et l’écran clignote en phase avec ce signal.

Si la touche [Distress] est relâchée avant 4 secondes, l’appel de détresse n’est pas initié, et  il vous faut alors appuyer sur la touche [16] pour revenir en Mode VHF ; Si la touche [Distress] est maintenue enfoncée pendant plus de 4 secondes, l’appel de détresse est envoyé, que le canal 70 soit occupé ou non. Une fois l’appel de détresse envoyé, l’écran cesse de clignoter, et le signal sonore devient continu jusqu’à la réception d’un message de reconnaissance, ou qu’une touche soit enfoncée pour y mettre fin.

[image: image14.wmf]Pendant la séquence d’appel de détresse, le menu d’annulation 
(Cancel) est présent dans la zone de texte de l’écran. 
Au cours de la séquence d’appel de détresse, la VHF surveille 
simultanément le canal 70 en attente d’un message de 
reconnaissance, et le canal 16.
Une fois reçue la reconnaissance, l’alarme sonore s’interrompt, 
et l’écran revient en Mode VHF normal sur le canal 16 et en 
puissance de sortie haute (25W). 
Si aucun message de reconnaissance n’est reçu, la VHF retransmet l’appel de détresse à intervalles de 3.5 à 4.5 minutes, que le canal 70 soit occupé ou non, jusqu’à réception d’une reconnaissance, ou annulation manuelle. La VHF revient en Mode VHF normal lorsqu’on appuie sur la touche [16].  

Envoyer un message d’annulation d’un appel de détresse émis

1. A partir du menu Distress Cancellation (annulation d’un appel de détresse), appuyez sur le bouton [Channel/Select]  pour sélectionner la demande d’annulation .

La zone de texte de l’écran affiche une demande de confirmation de l’annulation.

2. Sélectionnez ‘YES’ (oui), puis appuyez sur la touche [Distress] pour émettre un message d’annulation de l’appel de détresse transmis.
Si vous ne désirez pas annuler l’appel de détresse, sélectionnez ‘NO’ (non), et appuyez sur le bouton [Channel/Select]. Une fois confirmée l’annulation, la VHF revient en Mode VHF normal sur le canal 16, et en puissance de sortie haute (25W).

5.3.2 appel à tous les bateaux

pour initier un appel à tous les bateaux, procédez comme suit :

[image: image15.wmf]NOTE : Si on appuie sur la touche [DSC], la fonction en cours est annulée, 
et la VHF sélectionne le menu principal Send Call (envoi d’un appel).

1. Appuyez sur la touche [DSC].
Le menu Send Call apparaît dans la zone de texte de l’écran.

2. [image: image16.wmf]Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner l’option 
ALL SHIPS (Tous bateaux). Appuyez sur le bouton 
[Channel/Select] pour valider la sélection.
Le menu de sélection du type d’appel apparaît alors à l’écran.

3. [image: image17.wmf]Tournez la bouton de sélection [Channel/Select] pour sélectionner 
le type d’appel : URGENCY (urgence) ou SAFETY (sûreté), puis 
appuyez sur ce même bouton pour valider la sélection.
Si l’appel est de type Urgency ou Safety, le canal de travail est 
automatiquement réglé sur le canal 16, ce qui est indiqué dans la 
zone de texte de l’écran lorsque l’écran de confirmation s’affiche. 

4. Appuyez sur le bouton [Channel/Select] pour confirmer l’envoi 
(ou sur la touche [16] pour annuler). Un message de confirmation 
s’affiche  dans le zone de texte de l’écran.

5. [image: image18.wmf]Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner ‘YES’ 
(oui), puis appuyez sur ce même bouton pour valider la 
sélection et envoyer l’appel.

5.3.3 Appel de groupe

Avant d’envoyer un appel de groupe, il vous faut enregistrer le N° MMSI du groupe à appeler dans le mode de réglage. Reportez-vous à la section ‘Entrée d’un numéro MMSI de groupe’.

Pour initier un appel de groupe, suivez la procédure suivante :

NOTE : Si on appuie sur  la touche [DSC], la fonction en cours est annulée et la VHF sélectionne automatiquement le menu Send Call (envoyer un appel).

1. Appuyez sur la touche [DSC].
Le menu Send Call apparaît alors dans la zone de texte de l’écran.
Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner ‘GROUP’, puis appuyez sur ce même bouton pour valider la sélection. L’écran fait alors place au menu de sélection du type d’appel (Call Type), le type d’appel par défaut étant ‘ROUTINE’.

2. Sélectionnez ‘GROUP’ et validez à l’aide du bouton [Channel/Select].
L’écran affiche alors le canal sélectionné (CH).

3. Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner le canal indiqué.

4. Appuyez sur le bouton [Channel/Select] pour envoyer l’appel de groupe, puis sur la touche [PTT] pour commencer la communication vocale.

5.3.4 Appel individuel

La RT-450 vous permet d’établir des appels individuels vers un bateau ou une station côtière à partir du N° MMSI ou du répertoire.

Appel individuel vers un bateau par N° MMSI

Les appels individuels sont établis en suivant la procédure suivante : 

NOTE : Si on appuie sur  la touche [DSC], la fonction en cours est annulée et la VHF sélectionne automatiquement le menu Send Call (envoyer un appel).

1. Appuyez sur la touche [DSC].
Le menu Send Call s’affiche dans la zone de texte de l’écran.

2. Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner l’option ‘INDIVIDUAL’, puis appuyez sur ce même bouton pour valider la sélection.
L‘écran affiche alors le menu de sélection d’appel vers une station côtière (call shore) ou vers une station embarquée (call ship). Sélectionnez l’option CALL SHIP (appel vers un autre bateau), puis validez la sélection à l’aide du bouton [Channel/Select]. Un écran de sélection apparaît alors qui vous offre deux options : MANUAL MMSI (saisie manuelle du N° MMSI) ou BUDDY LIST (répertoire). Sélectionnez MANUAL MMSI puis appuyez sur le bouton [Channel/Select] pour passer à l’écran d’entrée du N° MMSI.

3. Une fois dans l’écran d’entrée du N° MMSI, tournez le bouton [Channel/Select] pour changer les chiffres du N° MMSI. Après avoir ajusté chaque chiffre, appuyez sur le bouton [Channel/Select] pour valider et passer au chiffre suivant. Lorsque le N° MMSI est complet , le menu Select Ch (sélection du canal ) s’affiche dans la zone de texte de l’écran. Les caractères utilisés pour rentrer le N° MMSI sont les chiffres de 0 à  9
et ‘<’. Si on sélectionne ‘<’ et que l’on valide en appuyant sur le bouton [Channel/Select] le curseur revient au chiffre précédent pour y établir d’éventuelles corrections.

4. Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner le canal de travail, puis appuyez sur ce même bouton pour valider le numéro du canal sélectionné pour passer à l’écran de confirmation.
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Il n’est possible de spécifier un canal de travail pour la communication vocale que dans le cas d’un appel vers un autre bateau ; Si on appelle une station côtière, c’est cette dernière qui spécifie le canal de travail dans son message de reconnaissance.

5. Une fois dans l’écran de confirmation, appuyez sur le bouton [Channel/Sélect] pour envoyer l’appel.
L’écran affiche CALLING {MMSI} (appel {N°MMSI}) lors de l’envoi de l’appel. Si la VHF reçoit un message de reconnaissance, l’écran affiche {MMSI} ACKNOWLEDGE ({N°MMSI} reconnaissance), et l’appareil revient automatiquement en Mode VHF normal, sur le canal de travail sélectionné.

Si le signal ne reçoit pas de message de reconnaissance, le menu de confirmation Try again (nouvelle tentative) s'affiche à l'écran 

Si le message de reconnaissance reçu est UNABLE TO ACKNOWLEDGE (reconnaissance impossible), la VHF revient automatiquement en Mode VHF normal sur le canal de travail sélectionné.


Ré-envoyer un message individuel

1. A partir du menu de confirmation Try Again, sélectionnez l’option ‘YES’, puis appuyez sur le bouton [Channel/Select] pour ré-envoyer le message, ou sélectionnez l’option ‘NO’ puis appuyez sur le bouton [Channel/Select] pour annuler l’appel et revenir aux opérations VHF normales.


Appel individuel vers un bateau par la biais du répertoire

Pour appeler un bateau dont le N° MMSI es trouve dans le répertoire, suivez la procédure décrite ci-dessous. Le répertoire se trouve en annexe du menu Send Call (envoyer un appel).

1. Appuyez sur la touche [DSC].
Le menu Send Call apparaît à l’écran. Sélectionnez l’option ‘INDIVIDUAL’, puis appuyez sur le bouton [Channel/Select] pour passer au menu de sélection ‘Call Sore/Call Ship’. Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner l’option ‘CALL SHIP’, puis validez la sélection en appuyant sur ce même bouton.

2. Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner le nom désiré dans le répertoire, puis validez en appuyant sur ce même bouton.
L’écran de sélection du canal de travail s’affiche alors.

3. Tournez le bouton [Channel/Select] pour choisir le canal de travail, puis appuyez sur ce même bouton pour valider et passer à l’écran de confirmation 

Il n’est possible de spécifier un canal de travail pour la communication vocale que dans le cas d’un appel vers un autre bateau ; Si on appelle une station côtière, c’est cette dernière qui spécifie le canal de travail dans son message de reconnaissance.

4. Une fois dans l’écran de confirmation, appuyez sur  le bouton [Channel/Select] pour envoyer l’appel. 
L’écran affiche CALLING {MMSI} (appel {N°MMSI}) lors de l’envoi de l’appel. Si la VHF reçoit un message de reconnaissance, l’écran affiche {MMSI} ACKNOWLEDGE ({N°MMSI} reconnaissance), et l’appareil revient automatiquement en Mode VHF normal, sur le canal de travail sélectionné.

Si le signal ne reçoit pas de message de reconnaissance, le menu de confirmation Try again (nouvelle tentative) s'affiche à l'écran 

Si le message de reconnaissance reçu est UNABLE TO ACKNOWLEDGE (reconnaissance impossible), un appui sur le bouton [Channel/Select] est susceptible d’appeler l’élément Re-Send (Ré-envoyer) du menu.

Ré-envoyer un message individuel

2. A partir du menu de confirmation Try Again, sélectionnez l’option ‘YES’, puis appuyez sur le bouton [Channel/Select] pour ré-envoyer le message, ou sélectionnez l’option ‘NO’ puis appuyez sur le bouton [Channel/Select] pour annuler l’appel et revenir aux opérations VHF normales.

5.4 Réception d’un appel ASN

Lors de la réception d’un appel ASN, la VHF répond automatiquement en fonction du type d’appel.

Les données affichées à l’écran varient selon le type d’appel comme indiqué ci-dessous.
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5.4.1 Appel de détresse

Lors de la réception d’un appel de détresse, la VHF passe automatiquement sur le canal 16, et une alarme de détresse se fait entendre. Appuyez sur n’importe quelle touche pour désactiver l’alarme.

Lorsque les données de position sont inclues dans le signal d’appel, elles s’affichent dans la zone de texte de l’écran LCD. Si elles ne sont pas inclues, le message ‘X--, --Y--,--‘ s’affiche à l’écran.

5.4.2 Appel de relais de détresse

Lors de la réception d’un appel de relais de détresse, la VHF passe automatiquement sur le canal 16, et une alarme de détresse se fait entendre. Appuyez sur n’importe quelle touche pour désactiver l’alarme.

Lorsque les données de position sont inclues dans le signal d’appel, elles s’affichent dans la zone de texte de l’écran LCD.

5.4.3 Appel à tous les bateaux

Lors de la réception d’un appel à tous les bateaux, la VHF passe automatiquement sur le canal 16, et une alarme d’urgence se fait entendre. Appuyez sur n’importe quelle touche pour désactiver l’alarme.

5.4.4 Appel individuel

Lors de la réception d’un appel individuel, la VHF passe automatiquement sur le canal indiqué dans le signal ASN, et une alarme de réception d’appel se fait entendre. Appuyez sur n’importe quelle touche pour désactiver l’alarme.

Le N° MMSI inclus dans le signal d’appel est affiché dans la zone de texte de l’écran. Si ce numéro correspond à un numéro du répertoire, le nom rentré dans le répertoire s’affiche à la place du N° MMSI.

Lors de la réception d’un appel individuel, la VHF stocke toujours les données du signal ASN  dans la mémoire d’appels.

Menu de réglage

6.1 Description

Un grand nombre de réglages possibles peuvent être sélectionnés à partir d’un mode spécifique auquel on accède à la mise en marche de la VHF. Pour rentrer dans le menu de réglages (SET UP), appuyez sur la touche [DSC] et maintenez-la enfoncée pendant plus d’un seconde pour désactiver la fonction en cours. La zone de texte de l’écran affiche alors le menu Set Up (réglages).

6.1.1 Naviguer dans le menu Set Up

pour sélectionner un élément de la liste du menu Set Up, tournez le bouton [Channel/Select], puis validez votre sélection en appuyant sur ce même bouton pour pouvoir procéder au réglage. L’écran d’ajustement de l’élément sélectionné s’affiche alors, l’ajustement se faisant en tournant le bouton [Channel/Select], puis en appuyant sur ce même bouton pour valider le réglage ainsi effectué et revenir à la liste du menu Set Up. Pour quitter le menu de réglages, mettez la VHF hors tension ; Les changements effectués sont alors mémorisés dans l’EEPROM.

Au cours des opérations de réglage, aucune des autres fonctions de la VHF n’est disponible. Les fonctions d’émission et de réception sont désactivées.

6.1.2 Fonctions et échelles de réglages

Les éléments du menu Set Up apparaissent à l’écran dans l’ordre suivant.

GPS Alarm (alarme GPS)


Cette alarme est toujours active et se déclenche lorsque l’on 
 





ne reçoit aucune donnée de navigation. 

Call Log (Mémoire d’appels)


Permet d’accéder aux appels ASN mémorisés, qu’ils soient 
 





individuels (INDIVIDUAL) ou de détresse (DISTRESS).

Backlight (Rétroéclairage)

Permet de sélectionner le réglage du rétroéclairage de l’écran.
Trois réglages sont possibles : HIGH (fort), LOW (faible), ou OFF (désactivé). Notez que le rétroéclairage de l’écran est toujours activé à moins que l’option OFF n’ait été ici sélectionnée.

Buddy List (Répertoire) 

Sélectionne la méthode d’entrée des noms et numéros MMSI des stations ASN fréquemment appelées dans le répertoire.

Position 

Sélectionne le réglage de la position et permet de rentrer la longitude et la latitude.

UTC Time (heure TU)
Permet de rentrer le temps universel.

Contrast (contraste)

Permet de régler le contraste sur l’un des 4 niveaux de réglage disponibles (1 à 4).

ALARM Beep (sonnerie de l’alarme)
Permet de sélectionner le volume de la sonnerie de l’alarme ; deux réglages possibles : HIGH (haut), ou LOW (bas).

Time Offset (compensation de l’heure)
Pour sélectionner la valeur de compensation permettant de corriger l’heure TU pour obtenir l’heure locale. L’échelle de réglage va de –13 à +13 (l’heure locale en Nouvelle Zélande nécessitant une compensation de 13 heures).

User MMSI (N° MMSI de l’utilisateur)
Permet de rentrer le nom et le N° MMSI de l’utilisateur.  

Group MMSI (N° MMSI de groupe)
Permet de rentrer le nom et le N° MMSI  d’un groupe.

Reset (réinitialisation)
Permet d’accéder aux options de réinitialisation possibles.
Sélectionnez ‘SETTINGS’ pour ramener tous les réglages à leur valeur par défaut (sauf le N° MMSI de l’utilisateur et le répertoire).
Sélectionnez Buddy List (répertoire) pour effacer les sélections individuelles du répertoire.

6.2 Utilisation de la mémoire d’appels

1. Appuyez sur la touche [DSC] et maintenez-la enfoncée pour afficher le menu de réglage (Set Up).

2. Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner CALL LOG (Mémoire d’appels), puis appuyez sur ce même bouton pour valider la sélection.

3. La mémoire d’appels regroupe les appels de détresse (DISTRESS CALLS) (10 au maximum) et les appels individuels (INDIVIDUAL CALLS) (20 au maximum).

4. Le sous menu Individual Call Log (Mémoire d’appels individuels) offre le choix entre deux options : CALL BACK (rappeler) ou DELETE (effacer), alors que le sous menu Distress Call Log (Mémoire d’appels de détresse) ne dispose que de l’option DELETE (effacer).

5. Si on sélectionne l’option ‘Call Back’, le processus est le même que pour un appel individuel.  
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6.3 Ajustement du rétroéclairage

1. Appuyez sur la touche [DSC] et maintenez-la enfoncée pour afficher le menu Set Up.

2. Tournez le bouton  [Channel/Select] pour sélectionner l’option BACKLIGHT (rétroéclairage), puis appuyez sur ce même bouton pour valider la sélection et rentrer dans le menu d’ajustement du rétroéclairage.

3. Ajustez le rétroéclairage à votre convenance à l’aide du bouton [Channel/Select], puis appuyez sur ce même bouton pour valider le réglage et revenir au menu Set Up.
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6.4 Entrées du répertoire

1. Appuyez sur la touche [DSC] et maintenez-la enfoncée pour afficher le menu Set Up.

2. Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner l’option BUDDY LIST (répertoire), puis appuyez sur ce même bouton pour valider la sélection ; L’écran d’entrée du répertoire s’affiche alors.

3. Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner le premier caractère du nom (A à Z, 1 à 9, espace, et ‘<’). Une fois affiché le caractère souhaité, appuyez sur le bouton [Channel/Select] pour valider et passer au caractère suivant. Rentrez ainsi un à un tous les caractères du nom (jusqu’à 12). Une fois saisi le dernier caractère du nom, le curseur passe au premier chiffre du N° MMSI

Les caractères disponibles sont les suivants : 0 à 9, A à Z, espace, et ‘<’. Si on sélectionne ‘<’ et que l’on valide en appuyant sur le bouton [Channel/Select], le curseur revient au caractère précédent, ce qui permet d’établir des corrections.
Si deux espaces sont saisis l’un après l’autre ou si les 12 champs de caractères du nom sont remplis, le curseur passe directement au champ du N° MMSI.

Rentrez alors le numéro MMSI en tournant le bouton [Channel/Select], de la même façon que vous avez rentré le nom (caractères disponibles 0 à 9). Une fois rentré le dernier chiffre du N° MMSI, l’écran de confirmation s’affiche.

4. A partir de l’écran de confirmation, tournez le bouton [Channel/select] pour sélectionner l’option SAVE (sélection par défaut), puis appuyez sur ce même bouton pour valider l’entrée, ou sélectionnez EXIT et appuyez sur le bouton [Channel/Select] pour ne pas enregistrer l’information et  revenir au menu Set Up.

[image: image23.wmf]
6.5 Effacer une entrée du répertoire 

Pour effacer une entrée du répertoire, suivez la procédure ci-dessous :

1. Appuyez sur la touche [DSC] pour, et maintenez-la enfoncée pour accéder au menu Set Up.

2. Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner l’option RESET, puis appuyez sur ce même bouton pour valider le réglage et rentrer dans l’écran de réinitialisation.

3. Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner l’option BUDDY LIST (répertoire), puis appuyez sur ce même bouton pour valider la sélection .
Le répertoire s’affiche alors.

4. Dans le répertoire, sélectionnez le nom à effacer, et appuyez sur le bouton [Channel/Select] pour valider.
L’écran de confirmation s’affiche alors.

5. Sélectionnez YES dans l’écran de confirmation, et appuyez sur le bouton [Channel/Select] pour effacer le nom sélectionné et revenir au menu Set Up, ou sélectionnez NO pour annuler l’opération et revenir au menu Set Up.

[image: image24.wmf]
6.6 position

1. Appuyez  sur la touche [DSC] et maintenez-la enfoncée pour accéder au menu Set Up.

2. [image: image25.wmf]Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner l’option POSITION, puis appuyez sur ce même bouton pour valider la sélection et afficher l’écran de position.

3. Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner le premier 
caractère (N.S.). Lorsque le caractère souhaité est affiché, appuyez 
sur ce même bouton pour  valider et passer à la saisie de la valeur 
numérique (0 à 9).

4. Sélectionnez alors un à un les chiffres de la valeur numérique de la 
longitude et de la latitude, en validant chaque chiffre d’un appui sur 
le bouton [Channel/Select] , ce qui positionne le curseur sur le champ 
du caractère suivant.

5. Une fois rentrées les valeurs de longitude et de latitude, la validation du dernier caractère ramène l’affichage au menu Set Up.

NOTE : Cette fonction est désactivée lorsque la VHF est connectée à un récepteur GPS fonctionnel.

6.7 Heure TU
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appuyez sur la touche [DSC] et maintenez-la 
enfoncée pour accéder au menu Set Up.

2. Tournez le bouton [Channel/Select] pour 
sélectionner l’option TIME (heure).

3. Appuyez sur le bouton [Channel/Select] 
pour accéder à l’écran d’ajustement de 
l’heure. 
Une fois rentrée la valeur désirée, la validation 
du dernier chiffre ramène l’écran au menu Set up.

6.8 Ajustement du contraste

1. [image: image27.wmf]Appuyez sur la touche [DSC] et maintenez-la 
enfoncée pour accéder au menu Set Up.

2. Tournez le bouton [Channel/Select] pour 
sélectionner l’option CONTRAST.

3. Dans l’écran suivant, tournez le bouton 
[Channel/Select] pour ajuster le réglage 
du contraste, puis appuyez sur ce même 
bouton pour valider le réglage et revenir 
au menu Set Up.

6.9 Ajustement de la sonnerie de l’alarme

1. [image: image28.wmf]appuyez sur la touche [DSC] pour afficher le 
menu Set Up.

2. Tournez le bouton [Channel/Select] pour 
sélectionner l’option ALARM BEEP, puis 
appuyez sur ce même bouton pour valider 
la sélection.

3. Dans l’écran suivant, tournez le bouton 
[Channel/select] pour ajuster le réglage 
de la sonnerie d’alarme, puis appuyez sur 
ce même bouton pour valider le réglage 
et revenir au menu Set Up.

6.10 Ajustement de la compensation de l’heure

4. appuyez sur la touche [DSC] pour afficher le 
menu Set Up.

5. [image: image29.wmf]Tournez le bouton [Channel/Select] pour 
sélectionner l’option TIME OFFSET, puis 
appuyez sur ce même bouton pour valider 
la sélection.

6. Dans l’écran suivant, tournez le bouton 
[Channel/select] pour ajuster le réglage 
de la compensation (-13 à +13 heures), 
puis appuyez sur ce même bouton pour 
valider le réglage et revenir au menu Set Up.

6.11 Entrée du N° MMSI de l’utilisateur 

ATTENTION : une fois validé et sauvegardé ce numéro ne peut plus être modifié par l’utilisateur

1. Appuyez sur la touche [DSC] pour afficher le menu Set Up .

2. Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner l’option USER MMSI (N° MMSI de l’utilisateur), puis appuyez sur ce même bouton pour valider la sélection.

3. L’écran d’entrée du N° MMSI s’affiche alors.

4. Tournez le bouton [Channel/select] pour sélectionner le premier chiffre du N° MMSI (0 à 9, espace ou ‘<’). Une fois affiché le chiffre souhaité, validez et passez au champ suivant en appuyant sur le bouton [Channel/Select]. Rentrez chaque chiffre du N° MMSI en suivant cette procédure. Une fois validé le dernier chiffre, l’écran de confirmation apparaît.

Le caractère ‘<’ vous permet, une fois validé en appuyant sur le bouton [Channel/Select], de ramener le curseur au caractère précédent pour effectuer une correction.

5. Dans l’écran de confirmation, tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner SAVE (sélection par défaut), puis appuyez sur ce même bouton pour sauvegarder le N° MMSI de façon permanente. Si vous avez sauvegardé un numéro incorrect, il vous faudra retourner votre VHF à un revendeur accrédité pour la reprogrammer.

[image: image30.wmf]Vous pouvez aussi dans ce même écran, sélectionner CANCEL et valider en appuyant sur le bouton [Channel/select] pour revenir au menu Set Up sans sauvegarder le N° MMSI.

6.12 Entrée d’un N° MMSI de groupe

La procédure de saisie d’un N° MMSI de groupe est la même que celle décrite pour l’entrée du N° MMSI de l’utilisateur, à la différence près que le N° MMSI de groupe n’est pas  validé et sauvegardé en mémoire de façon permanente, et peut être modifié.

[image: image31.wmf]
6.13 Remise à zéro

Pour réinitialiser les réglages utilisateur, suivez la procédure  suivante :

1. Appuyez sur la touche [DSC] et maintenez-la enfoncée pour accéder au menu Set Up.

2. Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner l’option RESET, puis appuyez sur ce même bouton pour valider la sélection.
L’écran de réinitialisation s’affiche alors.

3. Tournez le bouton [Channel/Select] pour sélectionner l’option SETTINGS, puis appuyez sur ce même bouton pour valider la sélection.
L’écran affiche alors une fenêtre de confirmation.

4. Dans l’écran de confirmation, sélectionnez YES, puis validez en appuyant sur le bouton [Channel/Selct]. Tous les réglages reviennent alors à leur configuration par défaut (à part le N° MMSI de l’utilisateur et le répertoire), et l’écran revient au menu Set Up.
Sélectionnez NO et validez pour annuler la remise à zéro et revenir au menu Set Up.

[image: image32.wmf]
Maintenance

La VHF marine  NAVICOM RT-450 répond au standard d’étanchéité JIS Niveau 7, ce qui lui confère une bonne fiabilité lorsqu’elle est utilisée dans un environnement marin.

L’appareil est conçu pour ne nécessiter aucune maintenance. Pour le garder en bon état de fonctionnement, veuillez respecter les quelques consignes suivantes :

( 
Afin de maintenir une bonne étanchéité de l’appareil, veillez à ne jamais ouvrir ce dernier, qu’il s’agisse de l’unité principale ou du combiné.

(
Si la VHF est salie ou poussiéreuse essuyez-la avec un chiffon humide.

( 
N’utilisez jamais de solvants à base de benzène ou d’alcool pour nettoyer la VHF, car ces produits pourraient en endommager la surface. 

(
Si votre appareil présente des défauts de fonctionnement, ne laissez jamais une personne non qualifiée toucher aux réglages internes. Veuillez dans ce cas vous adresser à votre revendeur.

Recherche de pannes

	
	Symptome
	Cause / solution

	1
	Impossible de mettre la VHF sous tension
	( Vérifiez les connections à l’unité principale.
( Vérifiez les commutateur On/Off.

	2
	Haut parleur muet
	( Tournez le bouton [Vol] vers la droite.
( Réglez le Squelch à son niveau de seuil.

	3
	Impossible de transmettre, ou de sélectionner la puissance de sortie haute
	( Vérifiez le bon fonctionnement de la touche [PTT]
( Vérifiez le bon fonctionnement du micro et de son jack
( Certains canaux sont destinés à la basse puissance ou à la réception uniquement ; Changez de canal.
( Appuyez sur [Hi/Lo] pour passer en haute puissance.

	4
	Mauvaise sensibilité du récepteur
	( Vérifiez les connexions au niveau de l’antenne.
( Vérifiez la connexion entre le câble coaxial et la VHF


Spécifications

Fréquence TX : 


156.050 à 157.425 MHz

Fréquence RX : 


156.025 à 162.025 MHz


Canaux : 



55 canaux internationaux (INT)





10 canaux mémorisables





2 canaux spéciaux

Type de modulation :


FM

Impédance de l’antenne :

50 Ohm

Micro :




Type condensateur

Alimentation :



10.8 à 15.6 V cc

Sensibilité à 12dB sinad :

0.5µV

Rejet des canaux adjacents :

70dB

Puissance de sortie audio :

2W à 8 Ohm

Distorsion audio :


10%

Puissance de sortie RF :

High : 25W / Lo : 1W


Emissions harmoniques :

High : 80dB / Low : 60dB

Dimensions :



71 x 161 x 147 mm

Poids : 




1290g

Tableau de fréquences
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Tableau de fréquences (suite)
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